
N.º 8 — 20-2-2008	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 1145

主席：委員會主席鄺錦成，當其出缺或因故不能視事時，

由其合法代任人代任；

委員：一等技術輔導員李敏妍，當其出缺或因故不能視事

時，由二等文員梁翊羚代任；

委員：一等文員司徒炳基，當其出缺或因故不能視事時，

由二等文員潘國添代任。

本批示由二零零八年一月一日起生效。

二零零八年二月五日

經濟財政司司長 譚伯源

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年十二月二十一日作出

的批示：

根據經第1/2005號行政法規修訂的第14/1999號行政法規第

十八條第一款及第二款的規定，黃善文在本辦公室擔任顧問的

定期委任，由二零零八年二月二十日起續期至二零零九年十二

月十九日止。

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年十二月二十六日作出

的批示：

根據經第1/2005號行政法規修訂的第14/1999號行政法規第

十八條第一款、第二款及第七款及《澳門公共行政工作人員通

則》第三十四條第一款的規定，梁月嫦在本辦公室擔任第一職

階顧問翻譯的徵用，由二零零八年一月十七日起續期至二零零

九年十二月十九日止。

–––––––

二零零八年二月十三日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 陸潔嬋

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 9/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

Presidente: Kong Kam Seng, presidente e, nas suas faltas ou 
impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Lei Man In, adjunto-técnico de 1.ª classe e, nas suas fal-
tas ou impedimentos, Leong Iek Leng, segundo-oficial;

Vogal: Si Tou Peng Kei, primeiro-oficial e, nas suas faltas ou 
impedimentos, Pung Koc Tim, segundo-oficial.

O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro 
de 2008.

5 de Fevereiro de 2008.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 21 de Dezembro de 2007:

Vong Sin Man — renovada a comissão de serviço como assessor 
deste Gabinete, nos termos do artigo 18.º, n.os 1 e 2, do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/1999, na redacção do Regula-
mento Administrativo n.º 1/2005, de 20 de Fevereiro de 2008 
a 19 de Dezembro de 2009.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 26 de Dezembro de 2007:

Leong Ut Seong — prorrogada a requisição como intérpre
te-tradutor assessor, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos 
dos artigos 18.º,  n.os 1, 2 e 7, do Regulamento Administrati-
vo n.º 14/1999, na redacção do Regulamento Administrativo 
n.º 1/2005, e 34.º, n.º 1, do ETAPM, de 17 de Janeiro de 2008 
a 19 de Dezembro de 2009.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 13 de 
Fevereiro de 2008. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS                   

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 9/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com n.os 1, 2 e 5 da Ordem Exe-
cutiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:
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轉授一切所需的權力予體育發展基金行政管理委員會主席

黃有力學士或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽

署人，與“金星中天電機工程有限公司”簽訂澳門東亞運動會

體育館電梯保養及維修服務合同。

二零零八年二月六日

社會文化司司長 崔世安

第 10/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予體育發展基金行政管理委員會主席

黃有力學士或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽

署人，與“澳門電訊有限公司”簽訂二零零八年暑期活動報名

工作服務合同。

二零零八年二月十四日

社會文化司司長 崔世安

第 11/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予體育發展局代局長黃有力學士或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門

安全有限公司”簽訂傳媒及資訊中心的保安及監察服務合同。

二零零八年二月十四日

社會文化司司長 崔世安

–––––––

二零零八年二月十四日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任  譚俊榮

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Desenvolvimento Desportivo, licenciado Vong Iao 
Lek, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários para 
representar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, no contrato de prestação de serviços de manutenção 
e reparação dos elevadores instalados na Nave Desportiva dos 
Jogos da Ásia Oriental de Macau, a celebrar com a «Companhia 
de Engenharia Eléctrica Goldstar Chung Tien, Limitada».

6 de Fevereiro de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 10/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Desenvolvimento Desportivo, licenciado Vong Iao 
Lek, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato de prestação de serviços de ins-
crição das Actividades de Férias 2008, a celebrar com a «Com-
panhia de Telecomunicações de Macau, S.A.R.L.».

14 de Fevereiro de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 11/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra-
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu-
tiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no presidente, substituto, do Instituto do 
Desporto, licenciado Vong Iao Lek, ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato de 
prestação de serviços de vigilância e de segurança do Centro de 
Imprensa e Informação, a celebrar com a empresa «G4S Securi-
ty Services (Macau) Limitada».

14 de Fevereiro de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 14 de Fevereiro de 2008. — O Chefe do Gabinete, Alexis, 
Tam Chon Weng.




